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BAB 5 

 

SIMPULAN DAN SARAN 

 

 

5.1 Simpulan 

Berdasarkan hasil dari kepenulisan diatas bahwa Buku Panduan perjalanan 

wisata digital dwibahasa Indonesia dan Mandarin ini bertujuan untuk memberikan 

bentuk promosi biro jasa Boemi Dieng Grup tentang destinasi wisata, paket wisata, 

Dieng Culture festival, tempat penginapan dan toko oleh-oleh yang berada di Dieng 

yang lengkap dan mudah dimengerti oleh wisatawan lokal maupun mancanegara 

khususnya wisatawan berbahasa Mandarin. Setelah selesai, penulis mengunggah 

buku panduan perjalanan wisata melalui website Boemi Dieng Grup dengan tautan 

https://www.boemidieng.net/2025/08/panduan-wisata-dieng-bahasamandarin.html 

agar dapat digunakan untuk media promosi tentang biro Boemi Dieng grup yang 

berada di Wonosobo untuk wisatawan lokal maupun wisatawan mancanegara 

khususnya wisatawan penutur bahasa Mandarin yang menggunakan jasa Boemi 

Dieng Grup. 

5.2 Saran 

Setelah berakhirnya masa Praktik Kerja lapangan, penulis mempunyai 

beberapa saran untuk pihak yang terkait, yaitu sebagai berikut 

5.2.1 Boemi Dieng 

1. Memberikan evaluasi kerja terhadap mahasiswa dalam waktu seminggu 

sekali 

2. Memberikan kesempatan kepada mahasiswa untuk mempraktikkan 

https://www.boemidieng.net/2025/08/panduan-wisata-dieng-bahasamandarin.html


28 
 

 

kemapuan bahasa Mandarin dalam konteks nyata 

 

3. Menyusun jadwal harian mahasiswa magang dengan terstruktur. 

 

5.2.2 Mahasiswa D-3 Bahasa Mandarin 

1. Mahasiswa harus mempersiapkan diri sebelum melaksanakan praktik kerja 

lapangan 

2. Harus aktif bertanya ketika tugas yang diberikan pembimbing lapangan 

kurang jelas 

3. Mahasiswa harus aktif berinteraksi dan bersosialisasi di lingkungan Praktik 

Kerja Lapangan 

5.2.3 Program Studi D-3 Bahasa Mandarin 

1. Memberikan pembekalan kepada mahasiswa sebelum melaksanakan 

kegiatan praktik kerja lapangan, agar tidak mencoreng nama baik 

universitas, prodi, dan mahasiswa ketika melakukan kesalahan baik sengaja 

maupun tidak sengaja, 

2. Memberikan referensi tempat praktik kerja lapangan kepada mahasiswa 

yang sesuai dengan bidangnya, dan 

3. Menambah kepustakaan sebagai bahan informasi dalam bidang 

penerjemahan 


